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II 

(Nelegislatívne akty) 

ROZHODNUTIA 

ROZHODNUTIE RADY (SZBP) 2020/754 

z 8. júna 2020, 

ktorým sa predlžuje mandát vedúceho poradnej misie Európskej únie pre reformu sektora civilnej 
bezpečnosti na Ukrajine (EUAM Ukraine) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o Európskej únii, a najmä na jej článok 42 ods. 4 a článok 43 ods. 2, 

so zreteľom na návrh vysokého predstaviteľa Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku, 

keďže: 

(1) Rada 22. júla 2014 prijala rozhodnutie 2014/486/SZBP (1) o poradnej misii Európskej únie pre reformu sektora 
civilnej bezpečnosti na Ukrajine (EUAM Ukraine). 

(2) Rada 13. mája 2019 prijala rozhodnutie (SZBP) 2019/761 (2), ktorým sa mandát misie predĺžil do 31. mája 2021. 

(3) Politický a bezpečnostný výbor 4. júna 2019 prijal rozhodnutie (SZBP) 2019/992 (3), ktorým sa pán Antti 
HARTIKAINEN vymenoval za vedúceho misie na obdobie od 1. júla 2019 do 30. júna 2020. 

(4) Politický a bezpečnostný výbor sa 14. mája 2020 dohodol, že pán Antti HARTIKAINEN by mal naďalej vykonávať 
túto funkciu do 31. mája 2021, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Mandát pána Anttiho HARTIKAINENA ako vedúceho misie EUAM Ukraine sa týmto predlžuje do 31. mája 2021. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

Uplatňuje sa od 1. júla 2020. 

V Bruseli 8. júna 2020  

Za Radu 
predsedníčka 

A. METELKO-ZGOMBIĆ     

(1) Rozhodnutie Rady 2014/486/SZBP z 22. júla 2014 o poradnej misii Európskej únie pre reformu sektora civilnej bezpečnosti na 
Ukrajine (EUAM Ukraine) (Ú. v. EÚ L 217, 23.7.2014, s. 42). 

(2) Rozhodnutie Rady (SZBP) 2019/761 z 13. mája 2019, ktorým sa mení rozhodnutie 2014/486/SZBP o poradnej misii Európskej únie pre 
reformu sektora civilnej bezpečnosti na Ukrajine (EUAM Ukraine) (Ú. v. EÚ L 125, 14.5.2019, s. 16). 

(3) Rozhodnutie Politického a bezpečnostného výboru (SZBP) 2019/992 zo 4. júna 2019 o vymenovaní vedúceho poradnej misie 
Európskej únie pre reformu sektora civilnej bezpečnosti na Ukrajine (EUAM Ukraine) (EUAM Ukraine/1/2019) (Ú. v. EÚ L 160, 
18.6.2019, s. 24). 
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ROZHODNUTIE RADY (SZBP) 2020/755 

z 8. júna 2020, 

ktorým sa mení rozhodnutie (SZBP) 2016/2383 o podpore činností Medzinárodnej agentúry pre 
atómovú energiu zo strany Únie v oblastiach jadrovej bezpečnosti a v rámci vykonávania stratégie 

EÚ proti šíreniu zbraní hromadného ničenia 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o Európskej únii, a najmä na jej článok 28 ods. 1 a článok 31 ods. 1, 

so zreteľom na návrh vysokého predstaviteľa Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku, 

keďže: 

(1) Rada 21. decembra 2016 prijala rozhodnutie (SZBP) 2016/2383 (1), ktorým sa pre činnosti uvedené v jeho článku 1 
ustanovuje vykonávacie obdobie 36 mesiacov odo dňa uzavretia dohody o financovaní uvedenej v uvedenom 
rozhodnutí. 

(2) Dohoda o financovaní s Medzinárodnou agentúrou pre atómovú energiu (ďalej len „IAEA“) bola podpísaná 15. júna 
2017, a jej platnosť sa preto skončí 14. júna 2020. 

(3) IAEA 8. mája 2020 požiadala v súvislosti s rozhodnutím (SZBP) 2016/2383 o predĺženie vykonávacieho obdobia 
a lehoty na uzatváranie zmlúv z 36 na 42 mesiacov, teda do 14. decembra 2020. Požadované predĺženie je 
odôvodnené pandémiou COVID-19 a dočasným pozastavením všetkých nezásadných ciest a zasadnutí do 1. júna 
2020, a to aj tých, ktoré sa majú konať vo Viedni a ktoré si vyžadujú účasť zahraničných odborníkov. 

(4) Vykonávanie činností uvedených v článku 1 rozhodnutia (SZBP) 2016/2383 môže pokračovať bez akéhokoľvek 
vplyvu na finančné zdroje do 14. decembra 2020. 

(5) Rozhodnutie (SZBP) 2016/2383 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Článok 5 ods. 2 rozhodnutia (SZBP) 2016/2383 sa nahrádza takto: 

„Toto rozhodnutie stráca účinnosť 14. decembra 2020“. 

(1) Rozhodnutie Rady (SZBP) 2016/2383 z 21. decembra 2016 o podpore činností Medzinárodnej agentúry pre atómovú energiu zo 
strany Únie v oblastiach jadrovej bezpečnosti a v rámci vykonávania stratégie EÚ proti šíreniu zbraní hromadného ničenia 
(Ú. v. EÚ L 352, 23.12.2016, s. 74). 
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Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Bruseli 8. júna 2020  

Za Radu 
predsedníčka 

A. METELKO-ZGOMBIĆ     
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KORIGENDÁ 

Korigendum k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/1021 z 20. júna 2019 o 
perzistentných organických látkach 

(Úradný vestník Európskej únie L 169 z 25. júna 2019) 

1. Na strane 59 v prílohe I časti A tabuľke v zázname „tetrabrómdifenyléter C12H6Br4O“ vo štvrtom stĺpci bode 3: 

namiesto: „3. Odchylne sa povoľuje výroba, uvádzanie na trh a používanie týchto výrobkov: elektrické a 
elektronické zariadenie patriace do rozsahu pôsobnosti smernice Európskeho parlamentu a 
Rady 2011/65/ES(1).“ 

má byť: „3. Odchylne sa povoľuje výroba, uvádzanie na trh a používanie týchto výrobkov: elektrické a 
elektronické zariadenie patriace do rozsahu pôsobnosti smernice Európskeho parlamentu a 
Rady 2011/65/EÚ(1).“   

2. Na strane 59 v prílohe I časti A tabuľke v zázname „pentabrómdifenyléter C12H5Br5O“ vo štvrtom stĺpci bode 3: 

namiesto: „3. Odchylne sa povoľuje výroba, uvádzanie na trh a používanie týchto výrobkov: elektrické a 
elektronické zariadenia patriace do rozsahu pôsobnosti smernice 2011/65/ES.“ 

má byť: „3. Odchylne sa povoľuje výroba, uvádzanie na trh a používanie týchto výrobkov: elektrické a 
elektronické zariadenia patriace do rozsahu pôsobnosti smernice 2011/65/EÚ.“   

3. Na strane 60 v prílohe I časti A tabuľke v zázname „hexabrómdifenyléter C12H4Br6O“ vo štvrtom stĺpci bode 3: 

namiesto: „3. Odchylne sa povoľuje výroba, uvádzanie na trh a používanie týchto výrobkov: elektrické a 
elektronické zariadenia patriace do rozsahu pôsobnosti smernice 2011/65/ES.“ 

má byť: „3. Odchylne sa povoľuje výroba, uvádzanie na trh a používanie týchto výrobkov: elektrické a 
elektronické zariadenia patriace do rozsahu pôsobnosti smernice 2011/65/EÚ.“   

4. Na strane 60 v prílohe I časti A tabuľke v zázname „heptabrómdifenyléter C12H3Br7O“ vo štvrtom stĺpci bode 3: 

namiesto: „3. Odchylne sa povoľuje výroba, uvádzanie na trh a používanie týchto výrobkov: elektrické a 
elektronické zariadenia patriace do rozsahu pôsobnosti smernice 2011/65/ES.“  
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má byť: „3. Odchylne sa povoľuje výroba, uvádzanie na trh a používanie týchto výrobkov: elektrické a 
elektronické zariadenia patriace do rozsahu pôsobnosti smernice 2011/65/EÚ.“   

5. Na strane 61 v prílohe I časti A tabuľke v zázname „Bis(pentabrómfenyl)éter (dekabrómdifenyléter; dekaBDE)“ vo 
štvrtom stĺpci bode 3 písm. c): 

namiesto: „c) elektrické a elektronické zariadenia patriace do rozsahu pôsobnosti smernice 2011/65/ES.“ 

má byť: „c) elektrické a elektronické zariadenia patriace do rozsahu pôsobnosti smernice 2011/65/EÚ.“   

6. Na strane 61 v prílohe I časti A tabuľke v zázname „Bis(pentabrómfenyl)éter (dekabrómdifenyléter; dekaBDE)“ vo 
štvrtom stĺpci bode 4 úvodnej vete: 

namiesto: „4. Špecifické výnimky pre náhradné diely, ktoré sa majú používať v motorových vozidlách 
uvedených v bode 2 písm. b) bode ii), platia pre výrobu a používanie komerčného dekabrómdi­
fenyléteru v rámci jednej alebo viacerých z týchto kategórií:“ 

má byť: „4. Špecifické výnimky pre náhradné diely, ktoré sa majú používať v motorových vozidlách 
uvedených v bode 3 písm. b) bode ii), platia pre výrobu a používanie komerčného dekabrómdi­
fenyléteru v rámci jednej alebo viacerých z týchto kategórií:“.   

7. Na strane 61 v prílohe I časti A tabuľke v zázname „Bis(pentabrómfenyl)éter (dekabrómdifenyléter; dekaBDE)“ vo 
štvrtom stĺpci bode 7: 

namiesto: „7. Povoľuje sa uvádzanie na trh a používanie výrobkov, ktoré obsahujú dekabrómdifenyléter, 
dovezených na účely osobitných výnimiek uvedených v bode 2, a to do skončenia platnosti 
týchto výnimiek. Bod 6 sa uplatňuje, ak takéto výrobky boli vyrobené v súlade s výnimkou 
uvedenou v bode 2. Takéto výrobky, ktoré sa už do dátumu skončenia platnosti príslušných 
výnimiek používajú, sa môžu naďalej používať.“ 

má byť: „7. Povoľuje sa uvádzanie na trh a používanie výrobkov, ktoré obsahujú dekabrómdifenyléter, 
dovezených na účely osobitných výnimiek uvedených v bode 3, a to do skončenia platnosti 
týchto výnimiek. Bod 6 sa uplatňuje, ak takéto výrobky boli vyrobené v súlade s výnimkou 
uvedenou v bode 3. Takéto výrobky, ktoré sa už do dátumu skončenia platnosti príslušných 
výnimiek používajú, sa môžu naďalej používať.“   

8. Na strane 63 v prílohe I časti A tabuľke v zázname „1 hexabrómcyklododekán“ v prvom stĺpci prvom riadku: 

namiesto: „1 hexabrómcyklododekán“ 

má byť: „hexabrómcyklododekán“.   
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9. Na strane 67 v prílohe III časti B názve: 

namiesto: „ČASŤ B“ 

má byť: „ČASŤ B 

Látka (č. CAS)“.     
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